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Meditative Recitation of

Vajrasattva
the Purifier of Wrongdoings and Obscurations



༄༅། །སྐྱབསེ་འགྲོ་ོསེམེསེ་བསྐྱདེ་ཀྱི་ིརམི་པ་ནི།ི

Refuge and Generating Bodhicitta

བདག་ལ་སྡིང་བར་བྱེདེ་པའ་ིདགྲོ། གནིདོ་པར་བྱེདེ་པའ་ིབགགེསེ།

ཐར་པ་དང་ཐམསེ་ཅད་མཁྱེེནི་པའ་ིབར་དུ་གཅདོ་པར་བྱེདེ་པ་ཐམསེ་ཅད་ཀྱིིསེ་གཙོ་ོབྱེསེ་པའ།ི 

མ་ནིམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད་བད་ེབ་དང་ལྡནི། སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ།

མྱུར་དུ་བླ་ནི་མདེ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགོསེ་པའ་ིབྱེང་ཆུབ་རིནི་པ་ོཆེ་ེཐབོ་པར་བྱེ།   ཞེསེེ་ལནི་གསུམ།

DAK LA DANG WAR JÉ PÉ DRA/ NÖ PAR JÉ PÉ GEK/
TAR PA DANG TAM CHÉ KHYEN PÉ BAR DU CHÖ PAR JÉ PA TAM CHÉ KYI TSO 
JÉ PÉ/ MA NAM KHA DANG NYAM PÉ SEM CHEN TAM CHÉ DE WA DANG DEN/ 

DUK NGEL DANG DRAL/  NYUR DU LA NA MÉ PA YANG DAK PAR DZOK PÉ JANG 
CHUP RIN PO CHÉ TOP PAR JA/

Aspiration bodhicitta:    I will ensure that the enemies who hate me,
obstructors who harm me,

those who create obstacles to liberation and omniscience,
and generally all mother sentient beings, limitless as space, have happiness, 

are freed from suffering, and swiftly attain unsurpassable, 
perfect, complete, and precious awakening.     Three times

དའེ་ིཆེདེ་དུ་སེངསེ་མ་རྒྱསེ་ཀྱི་ིབར་དུ་ལུསེ་ངག་ཡདི་གསུམ་དག་ེབ་ལ་བཀོལོ། མ་ཤིིའ་ིབར་དུ་ལུསེ་

ངག་ཡདི་གསུམ་དག་ེབ་ལ་བཀོལོ། དུསེ་ད་ེརངི་ནིསེ་བཟུང་སྟེ་ེཉ་ིམ་སེང་ད་ཙོམ་གྱི་ིབར་དུ་ལུསེ་ངག་

ཡདི་གསུམ་དག་ེབ་ལ་བཀོལོ།

DÉ CHÉ DU SANG MA GYÉ KYI BAR DU LÜ NGAK YI SUM GE WA LA KÖL/
MA SHI BAR DU LÜ NGAK YI SUM GE WA LA KÖL/ DÜ DÉ RING NÉ ZUNG TÉ NYI 

MA SANG DA TSAM GYI BAR DU LÜ NGAK YI SUM GE WA LA KÖL/ 

Engaging bodhicitta:     For that purpose, until buddhahood is attained,
I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind. 

Until death, I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind.
From now until this time tomorrow,

I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind.
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ནིམ་མཁའ་ིམཐའ་དང་མཉམ་པའ་ིསེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད།  ཕྱོགོསེ་བཅུ་

དུསེ་གསུམ་གྱི་ིད་ེབཞེིནི་གཤིགེསེ་པ་ཐམསེ་ཅད་ཀྱི་ིསྐུ་གསུང་ཐུགསེ་

ཡནོི་ཏནི་འཕྲིིནི་ལསེ་ཐམསེ་ཅད་ཀྱི་ིང་ོབརོ་གྱུར་པ།

NAM KHÉ TA DANG NYAM PÉ SEM CHEN TAM CHÉ
CHOK CHU DÜ SUM GYI DÉ ZHIN SHEK PA TAM CHÉ KYI

KU SUNG TUK YÖN TEN TRIN LÉ TAM CHÉ KYI NGO WOR GYUR PA/ 

All sentient beings, limitless as space, take refuge in the essence of the
body, speech, mind, qualities, and activities 

ཆེསོེ་ཀྱི་ིཕུང་པ་ོསྟེངོ་ཕྲིག་བརྒྱད་ཅུ་རྩ་བཞེིའ་ིའབྱུང་གནིསེ།

འཕགསེ་པའ་ིདག་ེའདུནི་ཐམསེ་ཅད་ཀྱི་ིམངའ་བདག དྲིིནི་ཅནི་རྩ་བ་དང་

བརྒྱུད་པར་བཅསེ་པའ་ིདཔལ་ལྡནི་བླ་མ་དམ་པ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ །

CHÖ KYI PUNG PO TONG TRAK GYÉ CHU TSA ZHI JUNG NÉ/
PAK PÉ GEN DÜN TAM CHÉ KYI NGA DAK/ DRIN CHEN TSA WA DANG GYÜ PAR 

CHÉ PÉ PAL DEN LA MA DAM PA NAM LA KYAP SU CHIO/ 

of all the tathāgatas in the ten directions and three times, in the sources
of the 84,000 heaps of Dharma, and in the master of all the noble sanghas. 

ཡ་ིདམ་དཀྱིལི་འཁརོ་གྱི་ིལྷ་ཚོགོསེ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ །

སེངསེ་རྒྱསེ་བཅམོ་ལྡནི་འདསེ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ །

དམ་པའ་ིཆེོསེ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ །

འཕགསེ་པའ་ིདག་ེའདུནི་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ །

YI DAM KYIL KHOR GYI LHA TSOK NAM LA KYAP SU CHIO/
SANG GYÉ CHOM DEN DÉ NAM LA KYAP SU CHIO/

DAM PÉ CHÖ NAM LA KYAP SU CHIO/
PAK PÉ GEN DÜN NAM LA KYAP SU CHIO/ 

In the glorious, sublime, and kind root and lineage gurus, we take refuge.
We take refuge in the deities of the yidam mandalas.

We take refuge in the bhagavān buddhas.
We take refuge in the sublime Dharma.

We take refuge in the noble sangha.
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དཔའ་བ་ོམཁའ་འགྲོ་ོཆེོསེ་སྐྱངོ་སྲུང་མའ་ིཚོགོསེ།

ཡ་ེཤིསེེ་ཀྱི་ིསྤྱནི་དང་ལྡནི་པ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེིའ།ོ ། ཞེསེེ་ཅ་ིརགིསེ་དང༌།

PA WO KHAN DRO CHÖ KYONG SUNG MÉ TSOK/
YÉ SHÉ KYI CHEN DANG DEN PA NAM LA KYAP SU CHIO/ 

We take refuge in the heroes, dākinīs, and Dharma guardians who
possess the eye of wisdom.    Recite any number of times 

བྱེང་ཆུབ་སྙིངི་པརོ་མཆེིསེ་ཀྱི་ིབར། །སེངསེ་རྒྱསེ་རྣམསེ་ལ་སྐྱབསེ་སུ་མཆེ།ི །

ཆེསོེ་དང་བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་དཔའ་ཡ།ི །ཚོགོསེ་ལའང་ད་ེབཞེིནི་སྐྱབསེ་སུ་མཆེ།ི །

JANG CHUP NYING POR CHI KYI BAR/ SANG GYÉ NAM LA KYAP SU CHI/
CHÖ DANG JANG CHUP SEM PA YI/ TSOK LANG DÉ ZHIN KYAP SU CHI/

Until I reach the heart of awakening, I take refuge in the buddhas.
I take refuge in the Dharma and in the assembly of bodhisattvas. 

ཇི་ིལྟར་སྔོནི་གྱི་ིབད་ེགཤིགེསེ་ཀྱིིསེ། །བྱེང་ཆུབ་ཐུགསེ་ནི་ིབསྐྱདེ་པ་དང༌། །

བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་དཔའ་ིབསླབ་པ་ལ། །ད་ེདག་རམི་བཞེིནི་གནིསེ་པ་ལྟར། །

JI TAR NGÖN GYI DÉ SHEK KYI/ JANG CHUP TUK NI KYÉ PA DANG/

JANG CHUP SEM PÉ LAP PA LA/ DÉ DAK RIM ZHIN NÉ PA TAR/

Just as the sugatas of the past aroused the mind of awakening
and progressed through the bodhisattva trainings, 

ད་ེབཞེིནི་འགྲོ་ོལ་ཕནི་དོནི་དུ། །བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་ནི་ིབསྐྱདེ་བགྱི་ིཞེངི༌། །

ད་ེབཞེིནི་དུ་ནི་ིབསླབ་པ་ལ། །རམི་པ་བཞེིནི་དུ་བསླབ་པར་བགྱི།ི ། ཞེསེེ་ལནི་གསུམ།

DÉ ZHIN DRO LA PEN DÖN DU/ JANG CHUP SEM NI KYÉ GYI ZHING/
DÉ ZHIN DU NI LAP PA LA/ RIM PA ZHIN DU LAP PAR GYI/ 

I, too, will generate the mind of awakening
and train in the same way for the benefit of beings.   Three times
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སེངསེ་རྒྱསེ་ཆེོསེ་དང་ཚོགོསེ་ཀྱི་ིམཆེགོ་རྣམསེ་ལ། །

བྱེང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་ིསྐྱབསེ་སུ་མཆེ།ི །

བདག་གིསེ་སྦྱོིནི་སེགོསེ་བགྱིིསེ་པའ་ིབསེདོ་ནིམསེ་ཀྱིིསེ། །

འགྲོ་ོལ་ཕནི་ཕྱོརི་སེངསེ་རྒྱསེ་འགྲུབ་པར་ཤིགོ །  ཅསེེ་ལནི་གསུམ།

SANG GYÉ CHÖ DANG TSOK KYI CHOK NAM LA/
JANG CHUP BAR DU DAK NI KYAP SU CHI/ 

DAK GI JIN SOK GYI PÉ SÖ NAM KYI/ 
DRO LA PEN CHIR SANG GYÉ DRUP PAR SHOK/ 

In the Buddha, Dharma, and supreme assembly, I take refuge until
awakening. Through the merit of practicing generosity and the other

pāramitās, may I attain buddhahood for the benefit of beings.  Three times

མ་ནིམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད་བད་ེབ་དང་བདེ་བའ་ིརྒྱུ་དང་ལྡནི་པར་

གྱུར་ཅགི སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་ིརྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅགི སྡུག་བསྔལ་མདེ་པའ་ིབད་ེ

བ་དང་མ་ིའབྲལ་བར་གྱུར་ཅགི ཉ་ེརངི་ཆེགསེ་སྡིང་གཉིསེ་དང་བྲལ་བའ་ིབཏང་སྙིམོསེ་ལ་གནིསེ་

པར་གྱུར་ཅགི ། ཅསེེ་ལནི་གསུམ།

MA NAM KHA DANG NYAM PÉ SEM CHEN TAM CHÉ DE WA DANG
DE WÉ GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK/

DUK NGEL DANG DUK NGEL GYI GYU DANG DREL WAR GYUR CHIK/
DUK NGEL MÉ PÉ DE WA DANG MI DREL WAR GYUR CHIK/ 

NYÉ RING CHAK DANG NYI DANG DREL WÉ TANG NYOM LA NÉ PAR GYUR CHIK/ 

The Four Immeasurables:    May all mother sentient beings, limitless as
space, have happiness and the causes of happiness.

May they be freed from suffering and the causes of suffering.
May they not be separated from the happiness that is free from suffering.

May they dwell in equanimity, free from any bias of attachment or aversion. 
Three times
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ཡནི་ལག་བདུནི་པ་བསྡུསེ་པ་ནི།ི

The short Seven-Branch Prayer: 

ཕྱོག་འཚོལ་བ་དང་མཆེདོ་ཅངི་བཤིགསེ་པ་དང་། །

རྗེསེེ་སུ་ཡ་ིརང་བསྐུལ་ཞེངི་གསེལོ་བ་ཡ།ི །

དག་ེབ་ཅུང་ཟད་བདག་གིསེ་ཅ་ིབསེགསེ་པ། །

ཐམསེ་ཅད་རྫོགོསེ་པའ་ིབྱེང་ཆུབ་ཕྱོརི་བསྔོའ།ོ །

CHYAG-TSHAL WA-DANG CHÖ-CHING SHAG-PA-DANG/ 
JE-SU YI-RANG KUL-ZHING SOL-WA-YI/
GE-WA CHUNG-SÄ DAG-GI CHI-SAG-PA/

 THAM-CHÄ DZOG-PAI JYANG-CHUB CHYIR-NGO// 

I prostrate, offer, confess, rejoice, request and supplicate, and 
dedicate it all, even any smallest merit I have accumulated, for the sake of 

perfect enlightenment.

གངོ་ག་ིའགྱུར་སྔགསེ་ནི།ི

The Preceding Transformation-Mantras:

ཨོཾ་ཾཨོཾ་ཨཱ། ཨོཾ་ིཨཱ།ི ཨུ་ཨཱུ། རྀ་རཱྀྀ། ལྀ་ལཱྀྀ། ཨོཾ་ེཨོཾ།ཻ ཨོཾ་ོཨོཾཽ། ཨོཾ་ཾཨོཾཿ ཀོ་ཁ་ག་གྷ་ང་། ཙོ་ཚོ་ཛ་ཛྷ་ཉ། 

ཊ་ཋ་ཌ་ཌྷ་ཎ། ཏ་ཐ་ད་དྷ་ནི། པ་ཕ་བ་བྷ་མ། ཡ་ར་ལ་ཝ། ཤི་ཥ་སེ་ཧ་ཀྵཿཿསྭཱ་ཧཱ། ལནི་གདུནི།

Sanskrit Alphabet Mantra:   
OM A AH/ I IH/ U UH/ RI RIH/ LI LIH/ AE AEH/ O OH/ ANG AH/  KA KHA GA 

GHA NGA/  TSA TSHA DZA DZHA NYA/ 
TRA THRA DRA DHRA NA/ TA THA DA DHA NA/ PA PHA BA BHA MA/ 

YA RA LA WA/ SHA KHA SA HA KHYA SVA HA/   Seven times
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ཨོཾ་ཾཡ་ེདྷརྨཱ་ཧ་ེཏུ་པྲ་བྷ་ཝཱ་ཧ་ེཏུནྟེ་ེཥནྟེ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ོཧྱ་ཝ་དཏ། ཏ་ེཥཉྩ་ཡ་ོནི་ིར་ོདྷ་ཨོཾ་ེཝ་ཾབ་

ད་ིམ་ཧཱ་ཤྲ་མ་ཎ་ཡ་ེསྭཱ་ཧཱ། ལནི་བདུནི་དང་།

Mantra of the Essence of Interdependent Origination:

OM YE DHARMA HETU PRABHAWA HETUNTE KHAN TATHAGATO HYAWADAT/  
TE KHANTSA YO NIRODHA EWAM WADI MAHA SHRAMANA YE SVAHA/ (7x)

ཨོཾ་ཾབཛྲ་སེཏྭ་སེ་མ་ཡ། མ་ནུ་པ་ལ་ཡ། བཛྲ་སེཏྭ་ཏ་ེནི་ོཔ་ཏ�ི།  དྲིྀ་ཌྷ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སུ་ཏ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། 

སུ་པ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། ཨོཾ་ནུ་རཀྟོ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སེརྦ་སེདིྡྷི་ིམྨེ་ེཔྲ་ཡཙྪ། སེརྦ་ཀོརྨ་སུ་ཙོ་མ་ེཙོཏིྟཾ།ཾ ཤྲ་ེཡཿཀུ་རུ་ཧཱུཾ།ཾ 

ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧཿོ བྷ་ག་ཝནི་སེརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ། བཛྲ་ིབྷ་ཝ། མཧཱ་སེ་མ་ཡ་སེཏྭ་ཨཱཿ 

ལནི་གསུམ་མམ་བདུནི་དང་།

Hundred-Syllable Mantra:

OM VAJRA SATVA SAMAYA/ MANU PALAYA/ VAJRA SATVA TENOPA TISTHA/ 
DRIDHO ME BHAWA/ SUTOSHYO ME BHAWA/ SUPOSHYO ME BHAWA/ ANU 
RAKTO ME BHAWA/ SARVA SIDDHI MEM PRAYATSA/ SARVA KARMA SUTSA 

ME TSITAM SHREYA KURU HUNG/ HAHA HAHA HO/ BHAGAWAN SARVA 
TATHAGATA/ VAZRA MAME MUNTSA/ VAJRI BHAWA/ MAHA SAMAYA SATVA 

AH/ (3x or 7x)
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Mantras for Increasing the Merit:

ཨོཾ་ཾསེམྦྷར་སེམྦྷར་བ་ིམ་ནི་སེ་ར་མཧཱ་ཛམྦྷ་ཧཱུཾ།ཾ འད་ིརྣམསེ་ཀྱིང་ལནི་བདུནི་ར་ེབཟླ།

OM SAMBHARA SAMBHARA BIMANASARA MAHA DZAMBHA HUNG/ (7x)

 

ཨོཾ་ཾསྨ་ར་སྨ་ར་བ་ིམ་ནི་སྐ་ར་མཧཱ་ཛ་བ་ཧཱུཾ་ཾཕཊ། 

OM SMARA SMARA BIMANA SKARA MAHA DZABHA HUNG PHET/ (7x)

ཨོཾ་ཾསེམྦྷར་སེམྦྷར་མཧཱ་ཛ་བྷུ་ཧཱུཾ་ཾཕཊ། 

OM SAMBHARA SAMBHARA MAHA DZABHU HUNG PHET / (7x)

ཕྲིངེ་སྔགསེ་ནི།ི

Mantras for Mala-Blessing:

ཨོཾ་ཾརུ་ཙོ་ིར་མ་ཎ་ིཔྲ་ཝ་རྟ་ཡ་ཧཱུཾ་ཾཕཊ།

OM RUTSI RAMA NI PRAVARTAYA  HUNG PHAT/ (7x)

ཨོཾ་ཾཧྲཱི་ིཔདྨ་ནིིརྟ་ིཤྭ་ར་ིཧཱུཾ།ཾ

OM HRI PADMA NIRTI SHVARI HUNG/ (7X)

ཨོཾ་ཾཨཱཿཧཱུཾ།ཾ བརྒྱ་ཕྲིག་གཅགི་བཟླསེ་ལ།

OM AH HUNG / (Recite 108 times)
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གཉསིེ་པ་སྡིགི་སྒྲིབི་སྦྱོངོ་བྱེདེ་རྡོརོ་སེམེསེ་བསྒོམོ་བཟླསེ་ནི།ི

Meditative Recitation of Vajrasattva,
the Purifier of Wrongdoings and Obscurations:

༈  རང་ག་ིསྤྱ་ིབརོ་པདྨ་དང་ཟླ་བའ་ིདཀྱིལི་འཁརོ་གྱི་ིསྟེངེ་དུ།

ཧཱུཾ་ྃལསེ་རྡོ་ོརྗེ་ེདཀོར་པ་ོརྩ་ེལྔ་པའ་ིལྟ་ེབ་ལ་ཧཱུཾ་ཾགསིེ་མཚོནི་པ།

RANG GI CHIWOR PEMA DANG DAWÉ KYIL KHOR GYI TENG DU/
HUNG LÉ DOR JÉ KAR PO TSÉ NGA PÉ TEWA LA HUNG GI TSEN PA/ 

On my crown is a maṇḍala of a lotus and a moon.
Upon that is a hūṃ syllable that transforms into a white vajra with five

spokes, with a hūṃ syllable at its center, 

ད་ེལསེ་འདོ་འཕྲིོསེ་འཕགསེ་པ་མཆེདོ། སེམེསེ་ཅནི་གྱི་ིདོནི་བྱེསེ་ཚུར་འདུསེ་ཡངོསེ་སུ་གྱུར་པ་ལསེ།

རྡོ་ོརྗེ་ེསེམེསེ་དཔའ་སྐུ་མདགོ་གངསེ་རིའ་ིརྩརེ་ཉ་ིམའ་ིའདོ་ཀྱིིསེ་རགེ་པ་ལྟར་དཀོར་བ།

DÉ LÉ Ö TRÖ PHAK PA CHÖ/  SEM CHEN GYI DÖN JÉ TSUR DÜ YONGSU GYUR PA 
LÉ/  DOR JÉ SEM PA KU DOK GANG RI TSER NYI MÉ Ö KYI REK PA TAR KARWA/ 

from which emanate rays of light that make offerings to the noble beings, 
benefit sentient beings, gather back, and transform completely into 

Vajrasattva.
His body is as white as the peak of a glacier in sunlight. 

ཞེལ་གཅགི་ཕྱོག་གཉསིེ་ཀྱི་ིགཡསེ་རྡོ་ོརྗེ་ེརྩེ་ལྔ་པ་ཐུགསེ་ཁར་འཛིནི་ཅངི་།

གཡནོི་དེསེ་ཡུ་བ་བྱེསེ་པའ་ིདྲིལི་བུ་དཀུར་བརྟེནི་པ། ཞེབསེ་ཕྱོདེ་སྐྱལི་མཛད་པ།

དར་དང་རིནི་པ་ོཆེེསེ་བརྒྱནི་པར་གསེལ་བ་ལ།

ZHEL CHIK CHAK NYI KYI YÉ DOR JÉ TSÉ NGA PA THUK KHAR 
DZIN CHING/  YÖN DÉ YUWA JÉ PÉ DRIL BU KUR TEN PA/ 

ZHAP CHÉ KYIL DZÉ PA/ DAR DANG RIN PO CHÉ GYEN PAR GYUR/ 

He has one face and two hands; the right hand holds a vajra
with five spokes, held at his heart, and the left hand holds a
vajra-handled bell, resting at his waist. His legs are partially
crossed, and he is adorned with silks and jewel ornaments. 

Thus visualize
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དའེ་ིགནིསེ་གསུམ་ཨོཾ་ཾཨཱ༔ཧཱུཾ་ྃགསིེ་མཚོནི་པ་ལསེ་འདོ་འཕྲིོསེ།

ཡ་ེཤིསེེ་པ་དང་དབང་ལྷ་རགིསེ་ལྔ་སྤྱནི་དྲིངསེ། ཛ༔ཧཱུཾ་ྃབ་ཾཧ༔ོ དམ་ཚོགི་པ་དང་དབྱེརེ་མདེ་དུ་གྱུར།

DÉ NÉ SUM OM AH HUNG GI TSEN PA LÉ Ö TRÖ/
YÉ SHÉ PA DANG WANG LHA RIK NGA CHEN DRANG/

DZAH HUNG BAM HOH/ DAM TSIK PA DANG YER MÉ DU GYUR/ 

The three places of the thus-visualized Vajrasattva are marked
with oṃ, āḥ, and hūṃ syllables. Rays of light emanate from

them and invite the wisdom beings, the empowerment deities
consisting of the five buddha families:  jaḥ hūṃ baṃ hoḥ. They

become inseparable from the commitment being. 

དབང་ག་ིལྷར་ཨོཾ་ཾསེརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨོཾ་བྷ་ིཥཉིྩ་ཏུ་མཱ།ཾ ཞེསེེ་གསེལོ་བ་བཏབ་པསེ།

བུམ་པའ་ིཆུསེ་དབང་བསྐུར་སྐུ་གང་། ཆུ་ལྷག་མ་ལསེ་རགིསེ་ལྔསེ་དབུ་བརྒྱནི།

དབང་ལྷའང་རྡོརོ་སེམེསེ་ལ་ཐམི་པར་གྱུར།

WANG GI LHAR OM SAR WA TA THA GA TA A BHI SHINYTSA TU MAM/
ZHÉ SÖLWA TAP PÉ/ BUM PÉ CHÜ WANG KUR KU GANG/

CHU LHAKMA LÉ RIK NGÉ U GYEN/
WANG LHANG DOR SEM LA THIM PAR GYUR/ 

oṃ sarvatathāgata abhiṣeñctu māṃ.
As I thus pray the empowerment deities,

they bestow the empowerments by
means of liquid from vases, which fills my body.

The excess liquid transforms into the five buddha families as
my crown ornaments, and the empowerment deities dissolve into

Vajrasattva. 

ཨོཾ་ཾབཛྲ་སེཏྭ་སེ་པ་ར་ིཝཱ་ར་ཨོཾརྒྷཾ་ཾཔྲ་ཏཙིྪ་སྭཱཧཱ། ནིསེ་ཤིཔྟའ་ིབར་དང༌། 

Offering:   OM VAJRA SATTVA SAPĀRIVĀRA ARGHAM PRATĪCCHA SVĀHĀ/ 

And similarly with:  PĀDYAṂ, PUṢPE, DHŪPE, ĀLOKE, GANDHE, NAIVIDYA, ŚAPTA 
PRATĪCCHA SVĀHĀ
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སྐུ་གསུམ་ཡངོསེ་རྫོགོསེ་བླ་མའ་ིཚོགོསེ་རྣམསེ་ལ། །

ཕྱོ་ིནིང་གསེང་གསུམ་ད་ེབཞེནིི་ཉདི་ཀྱིསིེ་མཆེདོ། །

བདག་ལུསེ་ལངོསེ་སྤྱདོ་སྣང་སྲིདི་ཡངོསེ་བཞེསེེ་ལ། །

བླ་མདེ་མཆེགོ་ག་ིདངསོེ་གྲུབ་བསྩལ་དུ་གསེལོ། །

KU SUM YONG DZOK LA MÉ TSOK NAM LA/
CHI NANG SANG SUM DÉ ZHIN NYI KYI CHÖ/
DAK LÜ LONG CHÖ NANG SI YONG ZHÉ LA/
LA MÉ CHOK GI NGÖ DRUP TSEL DU SÖL/ 

To the gurus who fully embody the three kåyas,
I offer the outer, inner, secret, and suchness offerings, with my body,

wealth, and the whole phenomena of appearance and existence.
Please accept them and grant me the unsurpassed supreme attainment. 

རྡོ་ོརྗེ་ེསེམེསེ་དཔའ་སེམེསེ་དཔའ་ཆེ།ེ །རྡོ་ོརྗེ་ེད་ེབཞེནིི་གཤིགེསེ་པ་ཀུནི། །

རྡོ་ོརྗེ་ེདང་པ་ོཀུནི་ཏུ་བཟང་། །ཕྱོག་འཚོལ་ཕྱོག་ནི་རྡོ་ོརྗེ་ེལ། ། ཞེསེེ་སེགོསེ་ཀྱིསིེ་བསྟེདོ།

DOR JÉ SEM PA SEM PA CHÉ/ DOR JÉ DÉ ZHIN SHEK PA KÜN/
DOR JÉ DANG PO KÜN TU ZANG/ CHAK TSEL CHAK NA DOR JÉ LA/ 

I pay homage to the Vajra Holder, Vajrasattva, the
Mahāsattva, the embodiment of all

vajra tathågatas, the primordial vajra Samantabhadra.

Praise with this and so forth 

ཐུགསེ་ཀོར་ཟླ་བའ་ིདཀྱིལི་འཁརོ་གྱི་ིསྟེངེ་དུ་ཧཱུཾ་ྃལསེ་ཡ་ིག་ེབརྒྱ་པའ་ིསྔགསེ་ཀྱིསིེ་གཡསེ་བསྐརོ་དུ་བསྐརོ་

བར་དམགིསེ་ཏ།ེ

THUK KAR DAWÉ KYIL KHOR GYI TENG DU HUNG LÉ YI 
GÉ GYA PÉ NGAK KYI YÉ KOR DU KORWAR GYUR/ 

At the heart of Vajrasattva is a moon maṇḍala. Upon it is a
hūṃ syllable, surrounded by the hundred-syllable mantra

rotating clockwise.
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ཨོཾ་ཾབཛྲ་སེཏྭ་སེ་མ་ཡ། མ་ནུ་པ་ལ་ཡ། བཛྲ་སེཏྭ་ཏ་ེནི་ོཔ་ཏ�ི།  དྲིྀ་ཌྷ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སུ་ཏ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། 

སུ་པ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། ཨོཾ་ནུ་རཀྟོ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སེརྦ་སེདིྡྷི་ིམྨེ་ེཔྲ་ཡཙྪ། སེརྦ་ཀོརྨ་སུ་ཙོ་མ་ེཙོཏིྟཾ།ཾ ཤྲ་ེཡཿཀུ་རུ་ཧཱུཾ།ཾ 

ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧཿོ བྷ་ག་ཝནི་སེརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ། བཛྲ་ིབྷ་ཝ། མཧཱ་སེ་མ་ཡ་སེཏྭ་ཨཱཿ 

Having thus visualized recite:

OM VAJRA SATVA SAMAYA/ MANU PALAYA/ VAJRA SATVA TENOPA TISTHA/ 
DRIDHO ME BHAWA/ SUTOSHYO ME BHAWA/ SUPOSHYO ME BHAWA/ ANU RAKTO 
ME BHAWA/ SARVA SIDDHI MEM PRAYATSA/ SARVA KARMA SUTSA ME TSITAM 
SHREYA KURU HUNG/ HAHA HAHA HO/ BHAGAWAN SARVA TATHAGATA/ VAZRA 

MAME MUNTSA/ VAJRI BHAWA/ MAHA SAMAYA SATVA AH/ 

ཞེསེེ་ཅ་ིནུསེ་བཟླསེ་ཚོ་ེཧཱུཾ་ྃཡགི་དང་སྔགསེ་ཕྲིངེ་ལསེ་འདོ་འཕྲིོསེ། སེམེསེ་ཅནི་གྱི་ིསྡིིག་སྒྲིབི་སྦྱོངསེ།

ZHÉ CHI NÜ DÉ TSÉ HUNG YIK DANG NGAK TRENG LÉ Ö TRÖ/
SEM CHEN GYI DIK DRIP JANG/ 

When I recite thus as many times as possible,
rays of light emanate from the hūm

syllable and the mantra garland that purify the wrongdoings
and obscurations of sentient beings
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སེངསེ་རྒྱསེ་དང་བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་དཔའ་ཐམསེ་ཅད་མཆེདོ་ཅིང་ཐུགསེ་ཀོ་ནིསེ་

ཡ་ེཤིསེེ་ཀྱི་ིབདུད་རྩིའ་ིརྒྱུནི་བཀུག་ཧཱུཾ་ྃཡགི་དང་སྔགསེ་འཕྲིངེ་ལ་ཐམི།

ད་ེལསེ་བདུད་རྩིའ་ིརྒྱུནི་བབསེ་སྐུ་གང་ཞེབསེ་གཡསེ་པའ་ིམཐ་ེབངོ་ནིསེ་ཐོནི།

SANG GYÉ DANG JANG CHUP SEM PA THAM CHÉ CHÖ 
CHING THUK KA NÉ YÉ SHÉ KYI DÜ TSI GYÜN KUK/

HUNG YIK DANG NGAK TRENG LA THIM/
DÉ LÉ DÜ TSI GYÜN BAP KU GANG ZHAP YÉ PÉ TÉ BONG NÉ THÖN/ 

and make offerings to all buddhas and bodhisattvas.
 Then a stream of nectar of wisdom flows from Vajrasattva’s heart,

which concentrates and dissolves into the hūṃ syllable and
the mantra garland.

རང་ག་ིསྤྱ་ིབོའ་ིགཙུག་ནིསེ་ཞུགསེ་པསེ། ཚོ་ེའཁརོ་བ་ཐགོ་མདེ་ཀྱི་ིསྡིགི་སྒྲིབི་ཉསེེ་ལྟུང་ག་ིཚོགོསེ་

ཐམསེ་ཅད་དུད་སེལོ་གྱི་ིཁུ་བའ་ིརྣམ་པར་འགོ་ཕྱོགོསེ་དབང་པོའ་ིསྒོ་ོདང་བ་སྤུའ་ིབུ་ག་རྣམསེ་

ནིསེ་ཐནོི། ཤུལ་ཐམསེ་ཅད་བདུད་རྩ་ིའ་ོམའ་ིརྒྱུནི་ལྟ་བུསེ་གང་བར་བསྒོམོ་མ།ོ།  ཐུནི་གྱི་ིམཐར།

RANG GI CHIWÖ TSUK NÉ ZHUK PÉ/ TSÉ KHORWA THOK MÉ KYI DIK DRIP NYÉ 
TUNG GI TSOK THAM CHÉ DÜ SÖL GYI KHUWÉ NAM PAR ÖG CHOK WANG PÖ GO 
DANG BA PÜ BU GA NAM NÉ THÖN/ SHÜL THAM CHÉ DÜ TSI O MÉ GYÜN TA BÜ 

GANG WAR GYUR/   

From them, the stream of nectar flows and fills his body, and
then it exits from the big toe of his right foot and enters me
through my crown, thereby expelling all my wrongdoings,

obscurations, faults, and downfalls from beginningless lives,
in the form of liquid charcoal, through the doors of my

lower organs and the pores of my body.
Like a stream of milk, the nectar fills my whole body.

Thus meditate, and at the end of the session, pray:
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མགནོི་པ་ོབདག་ནི་ིམ་ིཤིསེེ་རྨངོསེ་པ་ཡསིེ། །དམ་ཚོགི་ལསེ་ནི་ིའགལ་ཞེིང་ཉམསེ། །

བླ་མ་མགོནི་པོསེ་སྐྱབསེ་མཛདོ་ཅགི །

GÖN PO DAK NI MI SHÉ MONG PA YI/
DAM TSIK LÉ NI GEL ZHING NYAM/ LA MA GÖN PÖ KYAP DZÖ CHIK/

Protector, I, due to sheer ignorance and lack of
knowledge, have violated and transgressed the

samayas. Protector Guru! Please be my protector. 

གཙོ་ོབ་ོརྡོ་ོརྗེ་ེའཛིནི་པ་སྟེ།ེ །ཐུགསེ་རྗེ་ེཆེེནི་པོའ་ིབདག་ཉདི་ཅནི། །

འགྲོ་ོབའ་ིགཙོ་ོབོསེ་བདག་ལ་སྐྱབོསེ། །

TSOWO DOR JÉ DZIN PA TÉ/
THUK JÉ CHEN PÖ DAK NYI CHEN/ DROWÉ TSOWÖ DAK LA KYOP/ 

You are the principal, the vajra-holder, the epitome of great
compassion. Chief of transitory beings, please protect me.

ཞེསེེ་གསེལོ་བ་བཏབ་པསེ།  རྡོ་ོརྗེེ་སེམེསེ་དཔའ་ིཞེལ་ནིསེ་རགིསེ་ཀྱི་ིབུ་ཁྱེདོ་ཀྱི་ི

དམ་ཚོགི་ཉམསེ་ཆེག་སྡིིག་སྒྲིབི་ཐམསེ་ཅད་དག་པ་ཡནིི་ནི།ོ།

ZHÉ SÖLWA TAP PÉ/ DOR JÉ SEM PÉ ZHEL NÉ RIK KYI BU KHYÖ
KYI DAM TSIK NYAM CHAK DIK DRIP THAM CHÉ DAK PA YIN NO/ 

As thus prayed, Vajrasattva says,
“Child of the noble family!

All your violations and breaches of samayas,
your wrongdoings and obscurations have been purified.” 

ཞེསེེ་གནིང་བ་བྱེིནི་ནིསེ་རང་ལ་ཐམི་པསེ། རང་ག་ིལུསེ་ངག་ཡདི་གསུམ་དང་དབྱེརེ་མདེ་དུ་གྱུར་

པར་མོསེ། སྣང་སྟེངོ་ཟུང་འཇུག་ག་ིདོནི་ལ་མཉམ་པར་བཞེག་ག།ོ

ZHÉ NANGWA JIN NÉ RANG LA THIM PÉ/
RANG GI LÜ NGAK YI SUM DANG YER MÉ DU GYUR/ 

Thus, after he grants his approval, he dissolves into me and
becomes inseparable with my body, speech, and mind.

Imagining thus, set your mind in equipoise on the truth of the union of
appearance and emptiness.
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སྡིགི་སྒྲིབི་སྦྱོངོ་བའ་ིནིང་ནིསེ་ཀྱིང་མཆེགོ་ཏུ་བསྔགསེ་པ་འད་ིཉདི་རྡོརོ་སེམེསེ་ཀྱི་ིསྐུ་ལསེ་གཞེནི་དུ་མ་ཡངེསེ་པར་ཡགི་བརྒྱ་འབུམ་

ཕྲིག་གཅགི་བཟླསེ་ནི་རྩ་བའ་ིདམ་ཚོགི་ཉམསེ་པ་ཡང་དག་པར་གསུངསེ་པསེ་འབུམ་ཕྲིག་གཅགི་རང་བཟླའ།ོ།

This is the most-praised among the purifiers of wrongdoings and
obscurations. It is said that one could purify even the violations of root samayas

by reciting the hundred-syllable mantra 100,000 times,
without being distracted from Vajrasattva’s body and by anything else.

Therefore, recite it 100,000 times.

ཐུནི་འབུལ་ནི།ི

Session Offering:
 

ཐུནི་མཚོམསེ་ཐམསེ་ཅད་དུའམ། ཐུནི་མཐའ་མར་བསྙིནེི་འབུལ་ནི།ི ལག་གཉསིེ་ཐལ་མ་ོསྦྱོར་ཏ་ེརྣམ་རྟགོ་གིསེ་བར་མ་གཅདོ་པར།

Offering  the recitations at each session-break or after the last session by joining the palms of the two 
hands and without thoughts interfering:

བདག་གིསེ་ཐུནི་འད་ིལ་བསྙིནེི་གྲོངསེ་བརྒྱ་སྟེངོ་ཁྲི་ིའབུམ་སེགོསེ་ཀྱིི་གྲོངསེ་སྐབསེ་སུ་གང་ཡདོ་དངོསེ་སུ་བརྗེདོ་ལ་ 

DAG-GI THÜN-DI LA-NYEN-DRANG

 (hundreds, thousands, ten-thousands, hundred-thousands, etc – say the number you have)

This root of merit of the number of _____ recitations I did during this session

སེགོསེ་བཏོནི་པའ་ིདག་ེབའ་ིརྩ་བ་འད།ི ལྷག་པའ་ིལྷ་མཆེགོ་རྡོ་ོརྗེ་ེསེམེསེ་དཔའ་ 

SOG TÖN-PAI GE-WAI TSA-WA-DI/ LHAG-PAI LHA-CHOG DORJE SEMPA 

and anything else I chanted, to the supreme special deity
ཆེ་ེག་ེམ་ོཁྱེདེ་ལ་དང་། སྐྱབསེ་འགྲོ་ོདང་མཎྜལ་སྐབསེ་དཀོོནི་མཆེགོ་གསུམ་པ་ོཁྱེདེ་ལ་དང་། བླ་མའ་ིརྣལ་འབྱེརོ་སྐབསེ་དཔལ་ལྡནི་

བླ་མ་དམ་པ་ཁྱེདེ་ལ་འབུལ་སེགོསེ་སེ་ོསེོའ་ིཁ་སྒྱུར་དགོསེ།

– say  the name of the deity, or during refuge or mandala practice insert “KÖN-CHOG SUM-PO” =the 
Three Jewels, and during Guru Yoga insert “PAL-DÄN LA-MA DAM-PA”=the glorious, sublime Lama, 

etc, it should be changed accordingly –  

ཁྱེདེ་ལ་འབུལ་བར་བགྱིའི།ོ །ད་ེཕུལ་བའ་ིམཐུ་ལ་བརྟནེི་ནིསེ་སེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད་ཀྱི་ིདནོི་དུ་བདག་

ག་ི འཁརོ་བ་ཐགོ་མདེ་ནིསེ་ད་ལྟའ་ིབར་གྱི་ིསྒྲིབི་གཉིསེ་བག་ཆེགསེ་དང་བཅསེ་པ་བྱེང་ཞེིང་དག་པ་

དང་།
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KHYED-LA BUL-WAR-GYI’O/ DE PHUL-WAI THU-LA TEN-NÄ SEM-CHÄN THAM-
CHÄ-KYI DÖN-DU DAG-GI KHOR-WA THOG-ME-NÄ DAL-TÄ BAR-GYI DRIB-NYI 

BAG-CHAG-DANG CHÄ-PA JANG-SHING DAG-PA-DANG/

 Vajrasattva to you I offer it. Through the power of having offered that, for 
the benefit of all sentient beings, please let my two defilements including the 
habitual tendencies from beginningless cyclic existence until now be cleansed 

and purified,

མཆེགོ་རྡོ་ོརྗེ་ེའཛནིི་པའ་ིག་ོའཕང་ཐུནི་མངོ་འཕྲིནིི་ལསེ་རྣམ་བཞེའི་ིདངསོེ་གྲུབ་ད་ལྟ་ཉདི་དུ་གྲུབ་པར་

མཛད་དུ་གསེལོ། དཀོནོི་མཆེགོ་གསུམ་གྱི་ིབཀོའ་བདནེི་པ་ཆེནེི་པསོེ་བདནེི་པ་འད་ི

འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅགི །

CHOG DOR-JE DZIN-PAI GO-PHANG THÜN-MONG THRIN-LÄ NAM-SHI NGÖ-
DRUB DAL-TA NYI-DU DRUB-PAR-DZÄ-DU-SOL/  KÖN-CHOG SUM-GYI KHA 

DEN-PA CHEN-PÖ DEN-PA-DI DRUB-PAR GYUR-CHIG// 

and let me accomplish the supreme siddhi of the state of the Vajraholder and 
the common siddhi of the four activities right now. Through the great truth of 

the speech of the Three Jewels may this truth be accomplished.

མཇུག་ག་ིའགྱུར་སྔགསེ་ནི།ི

The Concluding Transformation Mantras: 

ཨོཾ་ཾཨོཾ་ཨཱ། ཨོཾ་ིཨཱ།ི ཨུ་ཨཱུ། རྀ་རཱྀྀ། ལྀ་ལཱྀྀ། ཨོཾ་ེཨོཾ།ཻ ཨོཾ་ོཨོཾཽ། ཨོཾ་ཾཨོཾཿ ཀོ་ཁ་ག་གྷ་ང་། ཙོ་ཚོ་ཛ་ཛྷ་ཉ། 

ཊ་ཋ་ཌ་ཌྷ་ཎ། ཏ་ཐ་ད་དྷ་ནི། པ་ཕ་བ་བྷ་མ། ཡ་ར་ལ་ཝ། ཤི་ཥ་སེ་ཧ་ཀྵཿཿསྭཱ་ཧཱ།  ལནི་གདུནི།

Sanskrit Alphabet Mantra:   OM A AH/ I IH/ U UH/ RI RIH/ LI LIH/ AE AEH/ O OH/ 
ANG AH/  KA KHA GA GHA NGA/  TSA TSHA DZA DZHA NYA/ 

TRA THRA DRA DHRA NA/ TA THA DA DHA NA/ PA PHA BA BHA MA/ 
YA RA LA WA/ SHA KHA SA HA KHYA SVA HA/   Seven times

ཨོཾ་ཾཡ་ེདྷརྨཱ་ཧ་ེཏུ་པྲ་བྷ་ཝཱ་ཧ་ེཏུནྟེ་ེཥནྟེ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ོཧྱ་ཝ་དཏ། ཏ་ེཥཉྩ་ཡ་ོནི་ིར་ོདྷ་ཨོཾ་ེཝ་ཾབ་ད་ི

མ་ཧཱ་ཤྲ་མ་ཎ་ཡ་ེསྭཱ་ཧཱ། ལནི་གདུནི་དང་།
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OM YE DHARMA HETU PRABHAWA HETUNTE KHAN TATHAGATO HYAWADAT/  
TE KHANTSA YO NIRODHA EWAM WADI MAHA SHRAMANA YE SVAHA/  (x7)

ཨོཾ་ཾབཛྲ་སེཏྭ་སེ་མ་ཡ། མ་ནུ་པ་ལ་ཡ། བཛྲ་སེཏྭ་ཏ་ེནི་ོཔ་ཏ�ི།  དྲིྀ་ཌྷ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སུ་ཏ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། 

སུ་པ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། ཨོཾ་ནུ་རཀྟོ་ོམ་ེབྷ་ཝ། སེརྦ་སེདིྡྷི་ིམྨེ་ེཔྲ་ཡཙྪ། སེརྦ་ཀོརྨ་སུ་ཙོ་མ་ེཙོཏིྟཾ།ཾ ཤྲ་ེཡཿཀུ་རུ་

ཧཱུཾ།ཾ ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧཿོ བྷ་ག་ཝནི་སེརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ། བཛྲ་ིབྷ་ཝ། མཧཱ་སེ་མ་ཡ་སེཏྭ་ཨཱཿ 

ལནི་གསུམ་མམ་བདུནི་དང་།

Hundred-Syllable Mantra:

OM VAJRA SATVA SAMAYA/ MANU PALAYA/ VAJRA SATVA TENOPA TISTHA/ 
DRIDHO ME BHAWA/ SUTOSHYO ME BHAWA/ SUPOSHYO ME BHAWA/ ANU 
RAKTO ME BHAWA/ SARVA SIDDHI MEM PRAYATSA/ SARVA KARMA SUTSA 

ME TSITAM SHREYA KURU HUNG/ HAHA HAHA HO/ BHAGAWAN SARVA 
TATHAGATA/ VAZRA MAME MUNTSA/ VAJRI BHAWA/ MAHA SAMAYA SATVA 

AH/ (3x or 7x)

Mantras for Increasing the Merit:

ཨོཾ་ཾརུ་རུ་དྷ་རུ་མུ་ཁ་ེམུ་ཁ་ེསྭཱ་ཧཱ། ལནི་བདུནི་ར་ེབརྗེདོ།

OM RU RU DHA RU MUKHE MUKHE SVAHA/ (7x)

ཨོཾ་ཾཧ་ནུ་བྷ་ཤི་བྷ་ར་ཧྲི་ིད་ཡ་སྭཱ་ཧཱ།

OM HANU BHASHA BHARA HRIDA YA SVAHA/ (7x) 

ཏདྱ་ཐ། པཉྩ་གྲོ་ིཝ་ཨོཾ་ཝ་བ་ོདྷ་ནི་ིཡ་ེསྭཱ་ཧཱ།

TADYATHA/ PANCA GRIWA AWA BODHA NI YE SVAHA/ (7x)

ཨོཾ་ཾཨཱཿཧཱུཾཾ། བརྒྱ་ཕྲིག་གཅགི་བཟླསེ་ལ། འགྱུར་སྔགསེ་ར་ེརེའ་ིམཇུག་ཨོཾ་ཾགྲུབ་པར་གྱུར་ཅགི་ཅསེེ་བརྗེདོ་ནི་རབ་དང་མ་

བྱུང་ཚོ་ེལནི་བདུནི་རེའ་ིམཇུག་ལནི་ར་ེདང་འབྲུ་གསུམ་བརྒྱ་ཕྲིག་ག་ིམཇུག་ལནི་གཅགི་བཟླའ།ོ།

OM AH HUNG/ (Recite 108 times)
(It is very good to say ”OM DRUB-PAR GYUR-CHIG”= May it be accomplished 

after each single  one of these transformation mantras, or  when that is not possible, then after each 
seven of them, and also once after having recited the three syllables 108 times.)
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ད་ེནིསེ་བསྔ་ོསྨོནི་གྱི་ིརམི་པ་ནི།ི

The series of Dedication Prayers:

བསེོད་ནིམསེ་འདི་ཡིསེ་ཐམསེ་ཅད་གཟིགསེ་པ་ཉིད། །

ཐོབ་ནིསེ་ཉེསེ་པའི་དགྲོ་རྣམསེ་ཕམ་བྱེསེ་ཏེ། །

སྐྱེ་རྒ་ནི་འཆེི་རྦ་ཀློོང་འཁྲུགསེ་པ་ཡི། །

སྲིིད་པའི་མཚོ་ོལསེ་འགྲོོ་བ་སྒྲིོལ་བར་ཤིོག །

SÖ-NAM DI-YI THAM-CHÄ ZIG-PA-NYI/ 
THOB-NÄ NYE-PAI DRA-NAM PHAM-JYÄ-TE/

KYE-GA NA-CHI BA-LONG THRUG-PA-YI/
SI-PAI TSHO-LÄ DRO-WA DROL-WAR-SHOG// 

By this virtue, may I achieve omniscience.
By defeating all enemies-confusion-

may all who travel on the waves of birth, old age, 
sickness, and death cross the ocean of Samsara.

བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་མཆེགོ་རིནི་པ་ོཆེ།ེ །

མ་སྐྱེསེ་པ་རྣམསེ་སྐྱ་ེགྱུར་ཅགི །

སྐྱསེེ་པ་ཉམསེ་པ་མདེ་པར་ཡང་། ། 

གངོ་ནིསེ་གངོ་དུ་འཕལེ་བར་ཤིགོ །

CHANG-CHUB SEM-CHOG RIN-PO-CHE/ 
MA-KYE PA-NAM KYE-GYUR-CHIG/ 
KYE-PA NYAM-PA ME-PAR YANG/ 

GONG-NE GONG-DU PHEL WAR SHOG//

Supreme precious bodhicitta, where it is yet unborn, may it arise; 
and once born, may it never decline, but ever increase more and more.
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བླ་མ་སྐུ་ཁམསེ་བཟང་བར་གསེལོ་བ་འདབེསེ། །

མཆེགོ་ཏུ་སྐུ་ཚོ་ེརངི་བར་གསེལོ་བ་འདབེསེ། །

འཕྲིནིི་ལསེ་དར་ཞེངི་རྒྱསེ་པར་གསེལོ་བ་འདབེསེ། །

བླ་མ་དང་བྲལ་བ་མདེ་པར་བྱེིནི་གྱིསིེ་རློབོསེ། །

LA-MA KU-KHAM ZANG-WAR SOL-WA-DEB/ 
CHOG-TU KU-TSHE RING-WAR SOL-WA-DEB/

THRIN-LÄ DAR-ZHING GYÄ-PAR SOL-WA-DEB/ 
LA-MA-DANG DRAL-WA ME-PAR JYIN-GYI-LOB//

I pray for the Lama’s good health. I pray for your very long life.
I pray for your enlightened activities to flourish and expand extensively.

Lama bless me to be never separated from you.

དཔལ་ལྡནི་བླ་མའ་ིརྣམ་པར་ཐར་པ་ལ། །

སྐད་ཅགི་ཙོམ་ཡང་ལགོ་སྟེ་མ་ིསྐྱ་ེཞེངི་། །

ཅ་ིམཛད་ལགེསེ་པར་མཐངོ་བའ་ིམོསེ་གུསེ་ཀྱིིསེ། །

བླ་མའ་ིབྱེིནི་རློབསེ་སེམེསེ་ལ་འཇུག་པར་ཤིགོ །

PAL-DÄN LA-MAI NAM-PAR THAR-PA-LA/ 
KÄ-CHIG TSAM-YANG LOG-TA MI-KYE-ZHING/ 

CHI-DZÄ LEG-PAR THONG-WAI MÖ-GÜ-KYI/ 
LA-MAI JYIN-LAB SEM-LA JUG-PAR-SHOG//

May I not even for a single moment generate wrong views towards the life of 
the glorious Lama, and through the devotion of seeing whatever he does as 

excellent, may the Lama’s blessing enter my mind.
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སེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད་བད་ེདང་ལྡནི་གྱུར་ཅངི་། །

ངནི་འགྲོ་ོཐམསེ་ཅད་རྟག་ཏུ་སྟེངོསེ་པར་ཤིགོ  །

བྱེང་ཆུབ་སེམེསེ་དཔའ་གང་དག་སེར་བཞུགསེ་པ། །

ད་ེདག་ཀུནི་གྱི་ིསྨོནི་ལམ་འགྲུབ་གྱུར་ཅགི །

SEM-CHÄN THAM-CHÄ DE-DANG DÄN-GYUR-CHING/ 
NGÄN-DRO THAM-CHÄ TAG-TU TONG-PAR-SHOG/ 
JYANG-CHUB SEM-PA GANG-DAG SAR-ZHUG-PA/ 
DE-DAG KÜN-GYI MÖN-LAM DRUB-GYUR-CHIG//

May all sentient beings have happiness and may all the lower realms always 
be emptied, and may the aspirations of all those Bodhisattvas dwelling on 

the bhumis be accomplished. 

རྣམ་དག་གངསེ་ར་ིལྟར་དཀོར་དགེ་བ་འདིསེ། །

རནིི་ཆེེནི་བསྟེནི་པ་ཕྱོགོསེ་བཅུར་རྒྱསེ་པ་དང་། །

འཇིགི་རྟེནི་མ་ིཤིསེེ་གཏ་ིམུག་དང་བྲལ་ཅངི་། །

མཐར་ཕྱོིནི་སེངསེ་རྒྱསེ་ཡ་ེཤིསེེ་འགྲུབ་པར་ཤིགོ  །

NAM-DAG KANG-RI TAR-KAR GE-WA-DI/
 RIN-CHEN TÄN-PA CHYOG-CHUR GYÄ-PA-DANG/ 

JIG-TEN MI-SHE TI-MUG DANG-DRAL-CHING/ 
THAR-CHYIN SANG-GYÄ YE-SHE DRUB-PAR-SHOG//

By this absolutely pure and ‘snow-mountain-white-like’ merit,
 may the precious teachings spread in the ten directions and, 

freeing the world from the unknowing ignorance, 
may ultimate Buddha wisdom be accomplished.
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འཇིམ་དཔལ་དཔའ་བསོེ་ཇི་ིལྟར་མཁྱེེནི་པ་དང་། །

ཀུནི་ཏུ་བཟང་པ་ོད་ེཡང་ད་ེབཞེིནི་ཏ།ེ །

ད་ེདག་ཀུནི་གྱི་ིརྗེེསེ་སུ་བདག་སླབོ་ཅངི་། །

དག་ེབ་འད་ིདག་ཐམསེ་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔ།ོ །

JAM-PAL PA-WÖ JI-TAR KHYEN-PA-DANG/
KÜN-TU ZANG-PO DE-YANG DE-ZHIN-TE/ 
DE-DAG KÜN-GYI JE-SU DAG-LOB-CHING/ 
GE-WA DI-DAG THAM-CHÄ RAB-TU-NGO//

As the heroic Manjushri knows the actual nature just as it is, 
and in the same way Samantabhadra too, I train by following 

all of them and then perfectly dedicate all these virtues.

བདག་དང་འཁརོ་འདསེ་ཐམསེ་ཅད་ཀྱིིསེ་དུསེ་གསུམ་དུ་བསེགསེ་པ་དང་།

ཡདོ་པའ་ིདག་ེབའ་ིརྩ་བ་འདིསེ། བདག་དང་སེམེསེ་ཅནི་ཐམསེ་ཅད།

མྱུར་དུ་བླ་ནི་མདེ་པའ་ིཡང་དག་པར་རྫོགོསེ་པའ་ིབྱེང་ཆུབ་རིནི་པ་ོཆེ་ེཐབོ་པར་གྱུར་ཅགི 

DAG-DANG KHOR-DÄ THAM CHÄ-KYI DÜ-SUM-DU SAG-PA-DANG/
YÖ-PAI GE-WAI TSA-WA-DI/ DAG-DANG SEM-CHÄN THAM-CHÄ/
NYUR-DU LA-NA ME-PAI YANG-DAG-PAR DZOG-PAI JYANG-CHUB

 RIN-PO-CHE THOB-PAR GYUR-CHIG// 

By this root of the merit accumulated in the three times by me and all others 
in samsara and nirvana, and the primordial merit, may I and all sentient 

beings swiftly attain the unsurpassed, completely pure and perfect, 
precious enlightenment.
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ཤིསིེ་བརྗེདོ་ནི།ི

Prayer for Auspiciousness:

རྡོ་ོརྗེ་ེའཆེང་ཆེེནི་ཏལིླི་ིནཱ་ར་ོདང་། །

མར་པ་མ་ིལ་ཆེོསེ་རྗེ་ེསྒོམ་པ་ོཔ། །

ཕག་མ་ོགྲུ་པ་རྒྱལ་བ་འབྲ་ིགུང་པ། །

བཀོའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམསེ་ཀྱི་ིབཀྲ་ཤིིསེ་ཤིགོ །

DOR-JE CHANG-CHEN TI-LI NA-RO-DANG/ 
MAR-PA MI-LA CHÖ-JE GAM-PO-PA/ 

PHAG-MO DRU-PA GYAL-WA DRI-GUNG-PA/
KA-GYÜ LA-MA NAM-KYI TRA-SHI-SHOG// 

May the auspiciousness of the great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, 
Milarepa, Dharma Lord Gampopa, Phagmodrupa, Victorious 

One of Drikung, and all Kagyü Lamas be present.

བསྟེནི་རྒྱསེ་སྨོནི་ལམ་ནི།ི

Prayer for the spreading of the teachings:

ཤིསེེ་བྱེ་ཀུནི་གཟགིསེ་ཀུནི་མཁྱེེནི་ཆེོསེ་ཀྱི་ིརྗེ།ེ །

རྟནེི་འབྲལེ་གནིད་ལ་དབང་གྱུར་འབྲ་ིགུང་པ། །

རནིི་ཆེེནི་དཔལ་གྱི་ིབསྟེནི་པ་སྲིདི་མཐའ་ིབར། །

བཤིད་སྒྲུབ་ཐོསེ་བསེམ་སྒོམོ་པསེ་འཛིནི་གྱུར་ཅགི །

SHE-JYA KÜN-ZIG KÜN-KHYEN CHÖ-KYI-JE/ 
TEN-DREL NÄ-LA WANG-GYUR DRI-GUNG-PA/

RIN-CHEN PAL-GYI TÄN-PA SI-THAI-BAR/ 
SHÄ-DRUB THÖ-SAM GOM-PÄ DZIN-GYUR-CHIG//

May the teachings of Ratna Shri – the omniscient Dharma lord who perceives 
all objects of knowledge, the Drikungpa who has mastered the essential 
point of interdependent origination – be upheld through explaining and 

practising them, and through listening, contemplating and meditating, until 
the end of samsaric existence.

S A R V A  M A N G A L A M
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Mantra meaning

ཨོཾཾ
OM

Syllable of the most supreme exclamation of praise.

བཛྲ་སེཏྭ་སེ་མ་ཡ

VAJRA SATVA SAMAYA/
Vajrasattva’s Samaya

 མ་ནུ་པ་ལ་ཡ། བཛྲ་སེཏྭ་

MANU PALAYA/ VAJRA SATVA 
O Vajrasattva, protect the samaya.

ཏ་ེནི་ོཔ་ཏ�ི།  དྲིྀ་ཌྷ་ོམ་ེབྷ་ཝ།

TENOPA TISTHA/ DRIDHO ME BHAWA/ 
May you remain firm in me.

 སུ་ཏ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ། 

SUTOSHYO ME BHAWA/ 
Grant me complete satisfaction.

སུ་པ�ོོ་མ་ེབྷ་ཝ།

SUPOSHYO ME BHAWA/ 
Grow within me (increase the positive within me).

 ཨོཾ་ནུ་རཀྟོ་ོམ་ེབྷ་ཝ།

ANU RAKTO ME BHAWA/ 
Be loving towards me.

སེརྦ་སེདིྡྷི་ིམྨེ་ེཔྲ་ཡཙྪ། 

SARVA SIDDHI MEM PRAYATSA/ 
Grant me all the accomplishments,
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སེརྦ་ཀོརྨ་སུ་ཙོ་མ་ེ

SARVA KARMA SUTSA ME
As well as all the activities.

ཙོཏིྟཾ།ཾ ཤྲ་ེཡཿཀུ་རུ་ 
TSITAM SHREYA KURU
Make my mind virtuous.

ཧཱུཾ།ཾ

HUNG/
Syllable of the heart essence, the seed syllable of Vajrasattva.

 ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་

HA HA HA HA
Syllables of the four immeasurables, the four empowerments, the four joys, and the four 

kāyas.

ཧཿོ 

HO
Syllable of joyous laughter in them.

བྷ་ག་ཝནི་སེརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ།  
BHAGAWAN SARVA TATHAGATA/ 

Bhagawan, who embodies all the Vajra Tathāgatas,

 བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ། 

VAJRA MAME MUNTSA/ 
Do not abandon me.

བཛྲ་ིབྷ་ཝ། 

VAJRI BHAWA/ 
Grant me realization of the vajra nature.
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མཧཱ་སེ་མ་ཡ་སེཏྭ་ 

MAHA SAMAYA SATVA
O great Samayasattva,

ཨཱཿ

AH
Make me one with you.

Syllable of uniting in non-duality.

Sanskrit with extensive English translation:

oṃ vajrasattva
The most excellent exclamation of praise, the qualities of Buddha’s holy body, 
speech, and mind; all that is precious and auspicious. Vajrasattva, you whose 

wisdom is inseparable bliss-emptiness,

samayam anupālaya
And whose pledge must not be transgressed, lead me along the path you took to 

enlightenment,

vajrasattva tvenopatiṣṭha
Make me abide close to your holy vajra mind,

dṛḍho me bhava
Please grant me a firm and stable realization of the ultimate nature of phenomena,

sutoṣyo me bhava
Please grant me the blessing of being extremely pleased and satisfied with me,

supoṣyo me bhava
Bless me with the nature of well-developed great bliss,
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anurakto me bhava
Bless me with the nature of love that leads me to your state,

sarvasiddhiṃ me prayaccha
Please grant me all-powerful attainments,

sarvakarmasu ca me cittaṃ śreyaḥ kuru
Please grant me all virtuous actions and your glorious qualities,

hūṃ
Seed syllable of the vajra holy mind, the heart essence and seed syllable of 

Vajrasattva,

ha ha ha ha hoḥ
Seed syllables of the four immeasurables, the four empowerments, the four joys, the 

four kayas, and the five wisdoms,

bhagavan sarvatathāgatavajra
You, who are the vajra of all who have destroyed every obscuration, of all 

who have attained all realizations, of all who have passed beyond suffering, 
and of all who have realized emptiness and know things just as they are,

mā me muñca
Do not abandon me,

vajrī bhava
Grant me the nature of indestructible union, the realization of your vajra 

nature,

mahāsamayasattva
You, the great pledge being with the holy vajra mind,

āḥ
Make me one with you. 
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